MI)KHAPOJHUA TYMAHITAPHUUA YHIBEPCUTET

MIKHAPOQHUA TYMAHITAPHUR YHIBEPCUTET

HAVKOBUU BICHUK
MIFKHAPOJTHOT'O
T'YMAHITAPHOI'O VHIBEPCUTETY

Cepis:
OUIOJIOTTA

SBIPHNK HAYROBUX IIPAILD

Bumyck 37 Tom 2

2018



36ipHuk Brmo4eHo o [Tepertiky HaykoBUX (haxoBMX BUIaHb YKpaiHU
BiflIOBifIHO [0 HaKa3y MiHicTepcTBa ocBiTy i Hayku YKpainu Ne 455 Bif 15.04.2014 p.

JKypHain BK/II04eHO 10 M>XHApPOZHOI HAYKOMeTPUYHOI 6a3u
Index Copernicus International (Pecrry6mixa ITonmbia)

Cepiro 3acHoBaHO ¥ 2010 p.
3acHOBHMK — MiKXHaponHuil ryMaHiTapHnii yHiBepcuTeT

I pykyerbca 3a pimeHHAM BueHoi pagy MiXKHapOgHOTO TYMaHITapHOTO YHiBEpCUTETY
nporokon 3 Bizg 26.12.2018 p.

BupaBHuya papga:

C.B. KiBanos, akag. AITH i HAIIpH Ykpaiuu, 5-p opuf. Hayk, npod. — ronosa pagyu; A.®. Kpmxanos-
cbKmit, wieH-kopecrionzienT HAIIpH Ykpainu, n-p ropup. Hayk, npo¢. — 3acTynHuk ronosu paau; M.II. Kosa-
IEHKO, fi-p ¢i3.-MaT. Hayk, npod.; C.A. AuapoHnari, akan. HAH Ykpainu; O.M. TonoB4eHKo, I-p €KOH. HayK,
npod.; I.A. 3aiines, g-p TexH. HayK, mpod.; M.3. 3rypoBcobkuit, akan. HAH Ykpaiuu, f-p TexH. Hayk, npod.;
B.A. Kyxapenko, f1-p dinon. Hayk, npod.; L.IL. Ilexmina, 1. Men. Hayk, npod.; O.B. Tokapes, 3acn. gisu muc-
TEUTB YKpaiHM.

TomoBHMIt pegakTop cepii — fokTop ¢inonoriunnx Hayk, mpodecop B.fA. Mizenpka
BigmoBiganpHmit cekpetap - kaHauaar ¢inonorivHx Hayk, goueHt H.II. Muxaiimok

Pepaxkuiitna komneris cepii «@inonorisa»:

H.B. Bappina, foxrop ¢inonoriunux Hayk, mpodecop; O.A. JKaboprok, noxrop dinonoriunnx Hayk, mpode-
cop; MLL. 3y60B, noxtop ¢inonoriunnx Hayk, mpodecop; T.M. Koponbosa, foxrop ¢inonoriuanx Hayk, mpode-
cop; B.A. KyxapeHnko, foktop ¢inonoriyanx Hayk, mpodecop; E. IInpsy, kauaupar ¢inonorivaux Hayk, mpodecop;
I.B. Mopo3soBa, foxTop ¢inonoriunnx Hayk, npodecop; H.B. IleTnrouenko, goxrop dinonorivnux Hayk, npode-
cop; B.I. Tapanens, foxtop ¢inonorivanx Hayk, npodecop; T.C. IlleBuyk, fokTOp QinonOrivHMX Hayk, mpogecop;
H.M. llIkBopYeHKO, KaHAMAAT (iTOTOriYHNX HAYK, JOLCHT.

[ToBHe a60 yacTKOBe NepepyKyBAHHs MaTepia/liB, BUIAHUX Y 30ipHIKY
«Haykosui BicHMK Mi>XHapOfHOTO [yMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY,
JIOITYCKAEThCA JILIE 3 MMCbMOBOTO JO3BONY PeJAKIi.

[Ipu nepenpyxyBaHHi MaTepia/iB NOCH/TaHHSA Ha
«HaykoBuit BicHuk MDKHapOJHOTO IyMaHITapHOTO YHiBEpCUTETY» 000B A3KOBE.

Cainourso mpo AepxasHy peectpanino KB Ne 16819-5491P six 10.06.2010

Appeca pepakuii:
MixHapopHwit ryMaHiTapHuit yHiBepenutert, ogic 502,
By QoHTaHCbKa Jopora, 33, M. Opieca, 65009, YkpaiHa,
TelL. (+38) 099-547-85-90, www. vestnik-philology.mgu.od.ua

© Hayxosuit BicHuk Mi>XkHapogHOTO TyMaHiTapHOTO YHIBEPCUTETY.
Cepis: «Pinonoris», 2018
© MixHapopHuit ryMaHiTapHUIT yHiBepcuTeT, 2018



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

VK 811.133.1°3842

€pmonenrol I,

cmapuiil suKIa0aY Kagpheopu HimMeypKol ma POMaHCbKOL l10021]

XepcoHcvKo20 0epacasHo20 yHisepcumenty

PEAJIISAIIA ITIPATMATUYHOI'O HAMIPY ABTOPA
B 3AI'OJIOBRY HOBEJIN TAHIEJIA IIEHHAKA
“DES CHRETIENS ET DES MAURES”

AHorauis. CTarTio NPHUCBSIYCHO IHTEpIpeTalli 3arojioBka
nerextrBHOl HoBenn Jlamiens Ilennaka “Des chrétiens et des
Maures”. 3aronoBok 3aiiMae CHIbHY IO3MUIIII0 B TEKCTi i BUKO-
Hy€ BaKJIMBY HOMIHATUBHY W TeMaTu3yrody (yHKLii B Horo
3MICTOBIH CTPYKTYpi. 3aJIe’KHO BiJ| JICKCHYHOTO 3HAYCHHS IMCH-
HUKIB, KOHCTAaTyeMO JICKIJIbKa BapiaHTIB iHTEPIPETAIlii CMUCITY
3aronoska “Des chrétiens et des Maures”. Horo ambiBanent-
HICTb TOJISITA€ B TOMY, IO JIEKCEMH, sIKi BXOJSITh JI0 HOTO CKIIajy,
MOKHA 1HTEPIIPETYBATH SIK OKPEMO, TaK 1 sk eauHe 1ie. Okpim
CMHCITY, EKCIUTIKOBAHOTO B TEKCTi, 3arofioBok “Des chrétiens et
des Maures” MICTHTh TaKOK IMILTIIUTHHNA CMUCI, SKHA YUTad
MOYKE OCSTHYTH PETPOCTICKTHUBHO, MICIsI TIPOYUTAHHS TEKCTY.

Ku1104oBi ci10Ba: CuUiIbHI MO3MIIIT, 3aT0JI0BOK, iIHTEpIpeTa-
il TEKCTY, IparMaTHYHUI HAMIp aBTOpA.

MocranoBka mpodiemn. Ha cyuacHomy erami po3BHTKY
MOBO3HABCTBA 0COONIBA yBara MPUILITETHCS MOBHIM opramisaiii
XYIOKHBOTO TEKCTY, HOTO IHIUBIAyaIbHOCTI, 0araTO3HAYHOCTI, YHi-
KanpHOCTI hopMH Ta BapiaTBHOCTI. Enementu ctpykrypn moct-
MOJICPHICTHYHIX JETEKTHBHUX TEKCTIB CyJaCHUX NMHChMEHHUKIB,
TakdX AK (pamiy3pkuii aprop Jlamiens [leHHak, 3amMmmarThCs
LiKaBUM 00’€KTOM MOBO3HABYOIO JOCIIIKEHHS, OCKIIBKH JETEK-
THB TOCTIHHO BHJI03MIHFOETHCS Ta EBOIIOLIOHYE BiIMOBIIHO 70
3MiH Y CYCIILIBCTBI.

Ananiz ocranmix gocmimkenb i myGmikanii, Yucienni
TIHTBICTHYHI PO3BIIKH 3aCBIIYIOTH, IO 0COOTHBE MICIIE B CEMaH-
THKO-CTHIICTHYHIH CTPYKTYpI TEKCTY, B HOro KOMIO3MIi Mocixa-
I0Th TaK 3BaHi «cuiIbHI mo3umii» [1; 2; 3]. Yrim, He3Bakawoun Ha
iHTEpeC HAyKOBIIB /0 JeTeKTHBHUX TekcTiB Jlaniens [lenHaka, He
JOCTI/KEHO OKPEMi 3arOJIOBKH HOTO TBOPIB, fAKi XapaKTEpH3YIOTh-
s 0COOMMBOK) CEMAHTHYHOK HEOIHO3HAYHICTIO. SICKpaBUM TIpH-
KJIaJIOM i3 TIOTIsLy iHTeprperaril TekcTy BOauaeMo Hoseny “Des
chrétiens et des Maures” («XpuCTHSIHH 1 MABPI»).

Merta cTarTi — BUABICHHS CTEMQIKK peanizalii mparMaTu-
HOTO HaMipy aBTOpa B 3ar0JIOBKY NETEKTHBHOI HoBenu JlaHiens
[Nennaxa “Des chrétiens et des Maures”.

Bukian ocHoBHoro Matepiany. EdexruHIM 3ac000M 3aTpH-
MaTH YBary 4nTaya Ha BAXUIMBHX 32 3HAYEHHSIM MOMEHTAX i KOM-
OIHATOPHNX TIPUPOMICHHSX CMHCITY € PO3MIIICHHS iX y CHIBHY
TO3UI{0, TOOTO HA Take MiCLE B TEKCTI, A€ BOHH IICHXOJIOTIYHO
0c00miBo ToMiTHi [1, ¢. 47]. TakuM# CHIBHIMH MO3UIIISIMH € 3aT0-
JOBOK, TIOYATOK 1 KiHemb TBOpY. IIpaBHIbHE PO3YMIHHS CMECITY
TEKCTY HE MOXe OyTH JOCATHYTE BHACTIZOK MPOCTOTO MOETHAHHS
CMHCIIB HOTO KOMIIOHEHTIB [2, . 9], OCKUIBbKH 3B’30K MiX HUMH
€ Habararo CKJIA[HIIINM 1 MO3KLIA THX YH IHIIMX MOBHUX OJMHULb
y pedeHHi IeBHIM YHHOM BILTHBAE HA iX 3HaYeHHS. Baxumsi eme-
MEHTH 3MICTY, BAHECEH] B 3arONOBOK, Ha TIOYATOK 1 KiHEIlb TEKCTY,
TIPUBEPTAIOTH OCOOIKMBY yBAry ajipecara, poONsTh 3HAYHUI BHECOK
y TIpoLieC iHTepIIpeTalii TBOpY.

70

3aronoBoK € MepIIMM 3HAKOM XYIOKHBOTO TBOpY, 3aiMaro-
Ui CHIBHY TMO3MIII0 B TEKCTi, i BUKOHYE BaKIMBY HOMIHATHBHY
¥ Temarusyrouy (yHKIHi B HOro 3MiCTOBIi CTPYKTYpi, Ha3uBaro-
un 00’€KT (TEKCT) 3a OIHI€I0 3 HOTO 03HAK — TEMOI. 3aroJOBKH
3a3BMYail POSMIMIYIOThCSA HA MAMITYPIi KHATH TOPSAA 3 LTIOCTpa-
mismu. [Ipote, X04a 3aTOMOBOK i € MaTepiaNbHO BiTIyKEHHAM Bil
TEKCTY, BiH OPTaHIYHO BXOTHUTB JIO HOTO CTPYKTYPH, aKTHBI3YIOUH
TaKi TEKCTOBI Kateropii, AK iHhOPMATHBHICTb, MOJATBHICTE, 3aBep-
TIEHICTh, 3B’S3HICTh, MPArMATHYHICTD, MPOCIIEKIIIO # PETPOCTIEK-
mito [3, c. 90]. Bin yHkiioHye okpemo BiT TEKCTY SK HOTO TMOB-
HOTpABHHUIi TIPEJICTABHIIK, 1 3aBIAHHS 3aroOBKA MOJATAE B TOMY,
00 TPUBEPHYTH YBAry UMTaya, 3alliKaBUTH HOTO CHIPUMHATTAM
HACTYIHOT iH(opMarii, chopMyBaTH B apecaTa HACTAHOBY Ha IPo-
YUTaHHS TBOPY. 3aroJI0BOK KOPOTKO BiToOpaskae 3MicT TeKCTy, HOTo
17e1o 1 CPAMOBYE aJpecara Ha aJeKBaTHE CIPUHHATTS TEKCTOBOIO
Marepiany. 3arooBOK XyI0KHBOTO TBOPY BiI3HAYA€THCS 3HAYHHM
iHQOPMATIIHAM 3apAI0M, IO OPIEHTYE YNTA4a B TPOLEC CTIpHii-
HATTA TeKCTOBO] iH(opMaIii i cripuste ii MOAATbIIOMY OCMHCIIEHHIO.

OcHOBHHUIT TparMaTHYHMI 3MICT 3arONOBKA NOJATAE B TOMY,
mo0 yCTAHOBATH KOHTAKT i3 ampecaroM. BomHodac 3aromoBok
aKTyali3ye HapeTeBaHTHINTY iH)OpPMAILIIO TOBITOMIEHHS, BHKO-
Hy[OuH 1H(OpMATHBHY, IHTPHTYBambHY, OLiHHY QyHKII. Omxe,
TPAarMaTHYHICTh 3aTOJIOBKA 3yMOBMIOETHCS AEKUbKOMA hakropa-
MH, a came: Horo OpieHTalliel0 Ha TONATBIINIA TeKCT (TIPOCTIEKILis),
aBTOLICHTPHYHICTIO (peani3auis iHTeHUil aBTopa) i aHTPOMOLEH-
TPUUHICTIO (OpieHTallis HA ajpecara). Y cBOIil CYKYMHOCTi BOHH
TIEPETBOPIOIOTH 3aT0I0BOK Ha 3aci0 MparMaTiyHoro BILTUBY 1 CIIPH-
SFOTh TPOTIECOBI IHTEPIIPETAIlil IIIOTO TEKCTY.

3aronoBok jetekTuBHoi HoBemu Jamiena Ilenmnaka “Des
chrétiens et des Maures” micTuth omoprui enement XTO a6o 1110,
3AEXKHO Bill IEKCHYHOTO 3HAYECHHS IMCHHHKIB, [0 CIIPHUSE BHHUK-
HEHHIO K MIHIMYM JIBOX BApIaHTIB IHTEPIpeTallii CMUCIY 3aro-
noBka. ImenHuK chrétien adj. et n.m. — “quelqu’un qui a la foi en
Jésus-Christ et qui a recu le baptéme” [4] — Ma€e 3HAUCHHS JTHOMHH,
sIKa CIIOBIlye XPUCTHUAHCHKY Bipy. IMeHHuK Maure adj. et n. — “de
la Mauritanie ancienne; du Maghreb” [4] — no3Hayae TouHy, ska
TIOXO/MTD 31 cTapofiaBHboi Masputanii, 3 Marpe6y. Tpauniiizo
MaBpaMH Ha3MBAIH MYCYIbMaH 13 MiBHIYHO-3aXi1HOT AprKi, sKi
3aBotoBany [cnanio y VIII ct., mpore 3apa3 uei TepMiH TaKoK yxu-
BAETHCSA 1S TIO3HAYEHHS JIOAUHH, KA HANCKUTD 0 MYCYTbMaH-
cbkoi Bipu. OTiKe, KILO TPAKTYBATH JIEKCEMH 3arolioBKy B iX mps-
MOMY 3Ha4eHHi, JOXO/IMMO BHCHOBKY, [0 3aronoBok “Des chrétiens
et des Maures” mictutb omoprui enement XTO. Obi3HaHwii ynTay,
SKHH BOJOMIi€ TIPECYTO3MITIE0 MO0 ICTOPMIHOTO 3HAYCHHS CITOBA
des Maures, a Tako 3HaiOMHI i3 IOTIEPETHIMH TBOPAMH IETEKTHB-
Horo mukiy Jlaniens [lennaka, Moske NPATTYCTHTH, 1O B IETEKTHBI
ATHMETBCS TIPO JIFOZIEH, SIKi HaJeXkaTh JI0 Pi3HUX BIPOCIOBIJaHb, a
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caMe THX, fKi CTIOBITYIOTh XPHCTHSAHCTBO, 1 THX, AKI CTIOBIIYIOTh
icnam. 3 orIAy Ha Te, 10 OCHOBHI TIEPCOHAXI TIOTIEPETHIX POMAHIB
1. TlenHaka JifiCHO CTOBIMYIOTh O3HAUEH] PENIrii i MyCymbMaHH
€ BuXimmaMu came 3 [liBHigHOT AdpHKH, PO IO TOCTIHHO Hara-
JIYEThCS B TEKCTI JICTEKTHBIB, BUSBIIIETHCS, 110 3ar0NOBOK HE HECE
HOBOI iH(OpMAIIi I YiTava, & 0TKe, He Haja€ TIICTaB Ui IpH-
TyI[eHb M0/I0 KOHKPETHOTO MOXJTHBOTO PO3BUTKY CIOKETY HOBEIH,
TIPONYKYIOUH Oe3MEKHY KUTbKICTh IHTepIpeTaIiii.

AwmoGiBanenTHicTs 3aronoBky “Des chrétiens et des Maures”
TIONATAE B TOMY, IO JIEKCEMH, Ki BXOJATH JI0 HOTO CKIIajy, MOXKHA
IHTepIPETYBATH SIK OKPEMO, TaK 1 K € TiHe 1iie. CIOBOCTIONyICHHS
“Des chrétiens et des Maures” MoXe BHCTYTaTH SK OTIOPHHI ee-
menT 1110, SKI0 NPUITYCTHTH, 110 BOHO M03HAYAE HA3By (eCTHBaA-
mo B [cmanii, AKuil MPOBOANTHCS Ha YECTh OUTB MIX XPHCTHSIHAME
it MaBpamu mij 9ac mepiony PexonkicTr. Y mpoMy pasi IMCHHHKH
chrétiens 1 Maures CTaHOBIATH JBOWICHHY OTO3HINIO KOHTEKCTY-
ANBHAX KOMIUIEMEHTAPHUX AHTOHIMIB, OCKITBKH aKTyalli3yeThCs
icropiuHe 3HaYeHHS iMeHHHKa Maure adj. et n.m. — “nom attribué
aux Sarrasins qui soumirent I’'Espagne” [4], a oTxe, HaleKHICTh 10
OIHIET TPYIIH JFOIEH BUKIIOYAE OMHOYACHY HATEKHICTH 0 IHIION
TPYIIH, 3 OIISAY HA T MO BOHU € CTOPOHAMH, SKi BOIOFOTh MIXK
co6oto. [Tpn HOMY CTIONYYHNK ef aKTyami3ye 3HAYCHHS OMO3MILii:
et conj. de coordination — “marque une opposition” [4]. Korrekcty-
aNbHa aHTOHIMIf, KA BHHUKAE TIPH TaKiil iHTEpHpeTanii, akTyai-
3y€ MOTHB IIPOTHUCTOSHHS MIXK IBOMA COLiTbHAMHU IPyTaMH, SKH,
OITHAK, HE PEai3yeThes B TEKCTI if TOMY MOXKE BBECTH B OMaHY OWi-
KYBAHHS YHTaya, 110 BHOCKTH IFPOBHiA €JIEMEHT Y MPOIEC POYH-
TaHHA # (HTEPTPETAIlii TEKCTY IETEKTHBY.

Cnosocniomyuennst Des chrétiens et des Maures Takox € Qpan-
11y3bKHM CKBIBAJICHTOM Ha3BH ICIIAHCHKOT Ta TATHHOAMEPUKAHCHKOT
crpasu Moros y Cristianos, Ky TOTYIOTh 3 PUCY i 4OpHHX 000iB.
BinmoBinHO 110 KoMbOpY NIKIpH OLTHH PHC CHMBOMIZYE XPHCTHSH,
a 9opHi 6061 — MaBpiB. L{fo cTpaBy TpamMIiAHO TOTYIOTH B cmanii
mig 9ac pectusamo Moros y Cristianos [4].

Orxe, mepes POYUTAHHAM TEKCTY 3aTOJIOBOK MOXKE TPAKTY-
BaTHCS MO-pi3HOMY. Takox y caMoMy TEKCTi TBOPY MiATPUMYETHCS
iHTpHra moyo iHTeprpeTanii 3aronoBka. CIOBOCTIONyYeHHS iCTIaH-
cbkoto MoBoto “Cristianos y Moros” ymepine 3’ SBIS€ThCS Ha CTO-
pimmi 49 y perutiri 3arakoBoro MepcoHaxa TBOpY, AKHH y HECBi0-
MOMY CTaHi BUTYKY€ HOTO MiCIs oMy ixi:

[...] quelques minutes aprés le gavage; en un hurlement —
toujours le méme — poussé au couble de la rage:

— Cristianos y Moros [5, c. 49]!

BimHaduMo, 1Mo 1e CITOBOCTIONYUECHHS BHIUIIETHCS B TEKCTI
rpaigHO 32 JOMOMOTOK0 30UTBIIEHOTO MPH(TY # PO3PIIKEHOTO
iHTEpBAITY MiXK OYKBEHAME CHMBOJIAMH. TaK ITiKPECITOETHCA 3Ha-
YyIIiCTh BUIUIEHNX JIeKCeM IUTA pO3yMiHHA 3amyMmy asropa. [lpu
II6OMY {HTEPIPETAILS CITiB TIEPCOHAXKA 3ATHIIAETLCS JITS TOJOBHIX
TIEPCOHAXKIB 3arajIKoI0;

— Qu’est-ce que ¢a veut dire?

— Des chreétiens et des Maures! traduisit Thérese.

— Des “Maures”?

— Des Arabes, précisa Thérese.

— Cest de I'anglais?

— De l’espagnol, corrigea Thérese [ibid., 49].

V HaBemeHoMy cerMeHTi Tepesa Hamae mepeKia iCIaHChKUM
CIOBaM, TIPOTE iX ICTHHHE 3HAYEHHS 3AIMIIAETHCS IHTPHIOIO.
Omnax no0pe 00i3HAHWH YNTAY MOXKE CTIPHAHATH HABENEHE CIIO-
BOCTIOJYUCHHS K HA3BY CTPABHU 3aBIAKH TOMY, 110 B TEKCTi Bij3Ha-

YaeThCA, IO MepcoHax Burykye Cristianos y Moros mopasy micis
puioMy TKi:

Et apreés chaque repas, toujours ce leitmotiv, au volume sonore
incomparable:

“Cristianos y Moros!” [ibid., 50].

V (parMeHTi BXUTO JEKCEMY repas n.m., sKa aKTyami3ye 3Ha-
qeHHS TpuioMy ki — “1) ration, quantité d’aliments pris en une
fois, selon un rythme régulier, pour assurer sa vie; 2) action de se
nourrir en absorbant cette ration” [4], THM caMAM aCOTIIFOFOYH CIIO-
BocronyuenHs Cristianos y Moros 13 Txeto, a OTKe, Halal0Id MOX-
JHBICTH 0013HAHOMY UHTAYEBI, TKAH BOMOMIE )OHOBUMI SHAHHAMH
II0JI0 ICTIAHCHKO Ta/ab0 TaTHHOAMEPHKAHCHKOT KYXHi, 30TaaTHCh
TIPO 3HAYEHHS CTOBOCTIONYUEHHS B I[bOMY KOHTEKCTI.

BinmiTrmo, 1m0, okpiM TpadiqHOTO BHALTCHHS B TEKCTi, aBTOP
3BEpTaE yBATy YMTAYa HA 3HAYYIIICTH ciioBoctomyderHs Cristianos
y Moros 3a omoMororo JiekcemH leitmotiv n.m. — “idée, formule qui
revient de fagon constante (dans une ceuvre littéraire, un discours
de propagande ou de politique) avec une valeur symbolique et pour
exprimer une préoccupation dominante” [4]. Y Takwii croci6 hoxycy-
€ThCS YBara YMTaqa Ha [OMY CJIOBOCIIONYYEHHI, ke Mae 0cOOIIBE
3HAYEHHS 1A (HTEPIpeTAIli IParMaTmaHOTO 3aIyMy aBTOpa, 1 il
TPHAMYETHCS IHTPUTA CTOCOBHO PO3YMIHHS HOTO CMFICITY.

Po3B’s3ka IHTPHUIH MO0 3HAYEHHS 3ArONOBKY MPHXOHTH
HECTIOTIBAHO, KOMH JTiKap, PalToBO MOYYBIIM BUTYKH TEPCOHANKA,
nosicatoe Manocenam, mo Cristianos y Moros — 1ie Ha3Ba CTPaBH:

— Clest le nom d’un plat, répondit Planche a Voile. Un plat
latino. Ils sont des millions a bouffer ¢a, la-bas. Du riz blanc et des
haricots noirs: Cristianos y Moros [ibid., 62].

Y peruiini HaBOAUTHCS TIOACHEHHS 3HAYEHHS 3araIKOBOTO BHTY-
KY K Ha3BH JTATHHOAMEPHUKAHCHKOI CTPABH, 5K € IOMYIAPHOIO TaM,
3BIJIKH TIOXOMHTE TepcoHak. Lle 1ae MOXITHBICTS YHTAUEB] 3pO3YMi-
TH cMucH 3arooBka. [Ipote Garatopa3oBe MOBTOPEHHS 3aroMoBKa
B TEKCTI, 010 rpadhiuHe BUAUICHHS, BXHBAHHA CJIOBOCIIONYICHHS
13 3ar0NOBKA B TEKCTI 3aC00aMH 1HIIOI MOBH (iCITAHCHKOT), @ TAKOXK
IHTpHTa, TOB’S3aHA 3 HEPO3YMIHHAM CMHCIY ICTAHCBKOTO CIIO-
BOCTIONTYUEHHS TEPCOHAKAMH JIETEKTHBY, KA CTAHOBHTH YACTHHY
OCHOBHOI JICTEKTHBHOI iHTPUTH TBOPY, IPHBEPTAE OCOONHBY yBAry
YnTaqa i HAZA€ TIPUBIT 1A MHUPIIOTO TPAKTYBAHHS CIIOBOCIIONY-
uenHs Des chrétiens et des Maures, a He TUIbKH BUKIIIOUHO SIK Ha3-
BH KyTIHAPHOI CTPaBH.

V nerexrmpax Jl, IleHHaK ommcye emi3omd i3 JKUTTSA 3BUYAIHIX
xutenB [[apu3bkoro MyTBTHETHIIHOTO # MYIBTHKYIBTYPHOTO KBAp-
Tany bebBinb, TOMOBHI Tepoi HANEXKaTh 0 PI3HIX CTHIYHAX 1 pei-
TiHAX TPy, a came Y TBopi “Des chrétiens et des Maures” moctarots
(panry3n, apabu, €Bpei, SKi TAPMOHIAHO CIIIBiCHYFOTb 1 JOTIOMAra-
10Th OTH OJTHOMY, BUCTYTIAFOYH SIK TPyTIa OMI3BKIX JEONEH. Y HOMY
JICTEKTHBI, 2 TAKOXK Y TIOTIEPETHIX POMaHAX KTy aBTOP BHKOPHCTO-
Bye nekcemy fribu n.f. — “groupe de personnes partageant les mémes
intéréts, les mémes opinions [6]; fam. Groupe assez nombreux et, en
particulier, famille dont les membres se tiennent de prés, suivent des
regles communes” [4] 3amicts mekcemu famille n.f. — “ensemble des
personnes unies par un lien de parenté ou d’alliance” [4] — st mo3Ha-
qeHHs ciM’{ MasoceHiB. Pi3HMIT MiK TBOMA JIeKCEMaMH, 30KpeMa,
TOSTAE B KOMIIOHEHTI 3HAYEHHS CIIOPITHEHOCTI iHTEPECiB, TONTINIB
(les mémes intéréts, les mémes opinions), Onm3bKOCT (Se tiennent de
prés) MK WICHAMH COMATGHOT Tpymd. THM CaMIM TTTKPECTIOETRCS
0COOMHBICTH CTOCYHKIB MK JEOMBMH, SKi CIHPAIOTRCS HE TUTBKHA HA
Oi0MTOTIYHY CTIOPITHEHICTB, a 1 Ha TyXOBHHH 38’ 130K. | caMe Takwii Tvm
BiTHOCHH Mix TiepcoHaxamu [, [IeHHaka TOMMPIOEThCS Ha JroneH
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3 {HIIIOK0 HAT[IOHANBHOIO Ta PENIriiHOk0 HanekHicTIo. ToMy BBaKaeMO
JTOPETHNM 3ayBaXHTH, 10 3aronoBok “Des chrétiens et des Maures”,
OKPIM CMIICITY, eKCILTIKOBAHOTO B TEKCTI, MICTHTD TAKOXK IMILTIIATHHI
CMUCIT, SIKIH YMTad MOXE OCATHYTH PETPOCTICKTHBHO, TTICIIS POYHTAH-
HSl TEKCTY, 1 SIKHH TIOMSTa€ Y 3BCPHEHHI YBATH YMTaYa Ha CTOCYHKH M
TIEPCOHAXAM JICTEKTHBY, SKi HANEHKAT JI0 PI3HUX ETHIYHIX 1 peJtiriit-
HUX TPYI, TIPOTE TIOB’S3aHi CIUIBHICTIO CBITODISLY, A00POSHWINBAM
CTABIEHHSAM OJIH JI0 OJIHOTO Ta SIKi TAPMOHIHHO CITIBICHYHOTB Y XY/IONK-
HbOMY TipocTopi AetekTusiB [, [lennaxa. Y mpoMy pasi criomydqHuK ef
conj. de coordination akTyai3ye 3HaueHHs 3B’s3Ky — “une liaison entre
deux mots, deux groupes de mots ou deux propositions (généralement
une adjonction ou une succession immédiate)” [4].

BucnoBkn. Otxe, 3aronoBky JeTeKTHBHOI HoBemu “Des
chrétiens et des Maures” [laniens [lennaxa npuTaManHa ceMaHTHY-
HA HEOJIHO3HAYHICTD, KA CHIPUSE BUHMKHEHHIO IHTPUTH i 3aIlikaB-
neHocTi yntaya. [I0BHICTIO 3pO3yMiTH CMHCI 3aroMoBKa Ta Ipar-
MaTHYHAI HAMIp aBTOpa aJpecar MOXKe TillbKH PETPOCIEKTHBHIM
IIssXoM. [TOnHa OCATHEHHS CMECITY IIHOTO M IHIIHX 3aroJIOBKiB
neTeKTHBHUX TekcTiB Janiens IleHnaka 3amexuth Bin piBHA 00i-
3HAHOCTI i Ti/[TOTOBNEHOCT] YHTAYA.

[lepcnekTrBa MOMANBIINX JOCTIKEHb YOAYA€ThCS B MOBO3-
HABYOMY aHANI31 CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB (YPaHIly3bKUX XYTOKHIX
TEKCTIB IOCTMOJICPHICTHYHOI MapaAuTMH.
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Epmonenxko M. WU. Peaausanusi mparmMaTnyeckoro
HaMepeHHUs aBTOpa B 3aroJioBke HoBeJUIbI Janudis Ilen-
Haka “Des chrétiens et des Maures”

AnHoTtauus. CTarhs MOCBAIIEHA HHTEPIPETANH 3ar0-
JoBKa jaeTeKTHBHOM HoBemnbl J[lamwmdnsa Ilennaka “Des
chrétiens et des Maures”. 3aroloBoK 3aHHMAaeT CHJIBHYIO
MO3UIMIO B TEKCTE M BBIMOJHSIET BaXKHYI0 HOMHHATHBHYIO
U TEeMaTH3UPYIOIIyl0 (YHKIHH B €ro COAep)KaTelbHOM
CTPYKType. B 3aBHCHMOCTH OT JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS
CYLIECTBUTEIbHBIX, KOHCTATUPYEM HECKOJIBKO BapHaHTOB
WHTEpIIpeTannu cMmbiciia 3aroyioBka “Des chrétiens et des
Maures”. Ero aMOMBaJICHTHOCT 3aKJIIOYAeTCSI B TOM, UTO
JIEKCEMBI, KOTOPBIE BXOJST B €T0 COCTaB, MOYKHO MHTEpPIIpe-
THPOBATh KakK OTAEJIbHO, TaK M Kak eauHoe nenoe. Kpome
CMBICJIa, HKCIUTMIIMPOBAHHOTO B TEKCTE, 3arojoBok ‘“Des
chrétiens et des Maures” COAEPKUT TaKKe UMILTUIIUTHBIH
CMBICJI, KOTOPBIH YUTATEIb MOXKET IIOHATH PETPOCIEKTHBHO,
MOCJIE MPOYTEHUS TEKCTA.

KiroueBble cji0Ba: cUIbHBIE TO3ULIUH, 3aT0JIOBOK, HHTEP-
IpeTanus TeKCTa, MparMaTHYecKoe HaMepeHHne aBTopa.

Yermolenko 1. Realization of the pragmatic intentions
of the author in the title of the Daniel Pennac’s short story
“Des chrétiens et des Maures”

Summary. The article has been devoted to the interpreta-
tion of the title of the detective short story by Daniel Pennac
“Des chrétiens et des Maures”. The title takes a strong position
in the text and performs an important nominative and subject-
ing function in its content structure. Depending on the lexi-
cal meaning of nouns, we state several options for interpret-
ing the meaning of the title “Des chrétiens et des Maures”.
Its ambivalence lies in the fact that the lexemes that are
included in its composition can be interpreted both separate-
ly and as a whole. In addition to the meaning explicated in
the text, the title “Des chrétiens et des Maures” also contains
the implicit meaning, which can be understood by the reader
retrospectively after reading the text.

Key words: strong positions, title, text interpretation,
pragmatic intention of the author.




